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Lenguaje claro y ciudadanía.	■	Lo que dicen las sentencias.	■	La labor del juez.

La búsqueda de un acercamiento de las diversas áreas de la Administración Pública a sus administrados implica la necesaria adaptación de sus tecnolectos a formas de comunicación más simples, directas y diferentes de los canales tradicionales. Esto supone, entre otras, la incorporación de nuevas tecnologías que simplifican el acceso de la ciudadanía a los diversos estamentos administrativos. La Administración de Justicia se encamina también en este sentido; en este caso nos referiremos a tres fallos, de diversas jurisdicciones del país, que recurren a un lenguaje más simplificado y desprovisto de expresiones formales, típicas del tecnolecto jurídico, para comunicar sus decisiones a los ciudadanos afectados. En el fuero local, Rosario, provincia de Santa Fe, un magistrado del fuero civil y comercial nos comparte su experiencia respecto de la efectiva aplicación del lenguaje claro en sus decisiones.

LENGUAJE CLARO Y CIUDADANÍA

A partir de los años 80 del siglo pasado, en Hispanoamérica, los movimientos en pos del lenguaje llano han abogado por un acercamiento de los discursos de la Administración Pública al ciudadano común, especialmente a los sectores más vulnerables.

Como bien señala la Guía panhispánica de lenguaje claro y accesible, «Las personas tienen derecho a comprender las disposiciones legales y administrativas que regulan su vida personal y social» 1.

Durkheim sostiene que el conocimiento vulgar, al que denomina «“prenociones”, gobierna nuestro conocimiento de lo social y nuestro accionar en la vida corriente» 2.

Es por ello que los movimientos mencionados se han preocupado por buscar un acercamiento de los lenguajes de especialidad a esos sectores mayoritarios de la ciudadanía que sólo poseen un conocimiento vulgar y un manejo acotado de la lengua común.

En la mayoría de nuestros países, la calidad de gestión de la Administración Pública y el accionar estatal están deslegitimados ante la sociedad. El imaginario colectivo tiene, muchas veces, una representación distorsionada del funcionamiento del aparato estatal, con ingredientes de indudable resabio kafkiano. A pesar de ello, la Administración Pública es el nexo insoslayable entre el poder político y el ciudadano común y la formulación de normas y disposiciones puede fracasar si los actores sociales —los ciudadanos— no se sienten involucrados ni las comprenden.

Una Administración Pública de puertas abiertas, que utilice un lenguaje llano y no un tecnolecto de especialidad contribuye a crear ciudadanía, a construir un poder democrático e implica desterrar privilegios y actitudes ocultistas. Es por ello que se torna imprescindible elevar la calidad de gestión en el accionar estatal creando instancias que faciliten el flujo de información entre ese accionar y los ciudadanos.

Con este propósito y siguiendo las recomendaciones de los movimientos en pro de un lenguaje llano, en los últimos años se han creado espacios como las Defensorías del Pueblo, las Oficinas de Atención al Consumidor, las líneas telefónicas para atender reclamos puntuales. También se han incorporado nuevas herramientas tecnológicas para la detección de demandas específicas que requieren acciones puntuales y acotadas en el tiempo, como las alertas tempranas a través de los celulares y de los medios de comunicación, la atención de personas en estado de indefensión, violencia familiar y maltrato infantil, entre otras. Se han llevado adelante diversas acciones para acercar el lenguaje administrativo al ciudadano común como la simplificación de trámites y la obligación de explicar la «letra chica» en los documentos donde las personas deben asumir un compromiso. El diseño de Presupuestos Participativos en el ámbito local, que antes eran elaborados unilateralmente por la Administración, constituye otra de las acciones destinadas a involucrar al ciudadano en la gestión de proyectos.

No solo el discurso administrativo sino también el jurídico constituyen técnicas de estructuración social: organizan los medios coercitivos que inducen a los ciudadanos a hacer o no hacer algo. Son formas de estructuración social que se valen del uso de la fuerza organizada.

El campo jurídico ha reivindicado —hasta hace pocos años— su especificidad, sobre todo en el ámbito de la Administración de Justicia. Jueces y Tribunales han continuado dictando sus fallos en lenguaje técnico y, de este modo, los destinatarios finales de los mismos han debido recurrir a un mediador —un abogado— para que les explicara en lengua común en qué los afectaba o beneficiaba la sentencia dictada.

En cuanto a la creación de normas, la Técnica Legislativa constituyó un primer paso hacia la necesidad de que las normas que dictan los Poderes Legislativos en sus distintas instancias superen la opacidad del lenguaje jurídico. El equilibrio entre la tecnicidad del vocabulario normativo y la lengua común es lo que permite que sea inteligible y eficaz, sin necesidad de recurrir a exhaustivos ejercicios de hermenéutica jurídica.

La Técnica Legislativa ha sido definida como el estudio de fórmulas o métodos destinados a mejorar la calidad de la estructuración y sistematización de los instrumentos normativos. Algunos de sus principios tendientes a que sean comprendidos por el mayor número posible de ciudadanos son: a) Reemplazar la derogación tácita por la derogación expresa y que contribuía a la inflación legislativa, lo que provocaba que el operador del derecho tenía que verificar si una norma legal derogaba otra anterior sin referirlo expresamente. b) En cuanto a la extensión de los artículos, recomienda que debe ser breve, ya que una extensión desmesurada es síntoma de que se han incorporado temas diferentes o que su contenido requiere incisos. En este aspecto, las directrices españolas recomiendan que cada artículo no tenga más de tres o cuatro párrafos.

Como ya hemos señalado, la Administración de Justicia ha sido el sector más resistente a las recomendaciones de los movimientos del lenguaje llano. En los últimos años y unido al crecimiento exponencial de la oralidad en los procesos, se han producido cambios significativos como la instrumentación de juicios por jurado lego y el dictado de fallos que, sin abandonar el lenguaje técnico, dedican una parte de los mismos a las personas afectadas, ya sea a través de la lengua escrita o de una audiencia cara a cara para explicar a las mismas los efectos prácticos que recaerán sobre ellas.

En este sentido, vale destacar lo que entendemos como evidentes manifestaciones de este lenguaje claro en materia judicial y que permiten la efectiva accesibilidad de los ciudadanos a la Administración de Justicia.

Lo que dicen las sentencias

En el primer caso, se trata de una sentencia dictada por un Tribunal de Familia de la provincia de Jujuy. En la ocasión, la jueza interviniente apeló a palabras sencillas —lenguaje fácil— para explicarle a cinco hermanos menores de edad que había encontrado una pareja considerada idónea para adoptarlos en conjunto y así poder conformar una familia. «Hola R., M., F., J. y J., soy la jueza María Julia y les escribo para explicarles lo que […] hemos encontrado para ustedes dos papás muy responsables, atentos y cariñosos. Se llaman H. y E. y les aseguro que están tan contentos y ansiosos como ustedes». Al tiempo de comunicarles la decisión tomada: su adopción conjunta, les hizo saber que continuaría acompañándolos durante un tiempo «… vamos a seguir reuniéndonos de vez en cuando para que ustedes nos sigan compartiendo lo que sienten […] Les mando un abrazo grande y nos vemos pronto» 3.

En otro fallo, un juez del partido de Lomas de Zamora, provincia de Buenos Aires, dispuso la libertad de un individuo acusado de agredir a su expareja. Este ciudadano padecía una alteración de sus facultades mentales —descomposición psicótica—; al no tomar la medicación indicada cometió las agresiones por las que fue imputado. Al concederle la libertad, el magistrado lo hizo en lenguaje fácil:


Eso quiere decir que, como no tomabas la medicación no estabas bien; no pensabas correctamente. Hacías cosas que lastimaban a otras personas y a vos, […] Los/las doctores/as dijeron que eso te había impedido comprender la criminalidad y la direccionalidad de tus acciones (no sabías lo que hacías y que estaba mal). Por lo tanto, no podías pasar por el proceso penal porque estabas descompensado.



Con estas palabras, el magistrado trató de explicar al imputado las razones por las que le concedía su libertad luego de que este realizara un tratamiento psicoterapéutico y psiquiátrico en un centro especializado y los médicos dictaminaran que el paciente se encontraba en una «etapa de estabilidad de su enfermedad, libre de síntomas positivos de psicosis y con una capacidad judicativa estable» 4.

Por último, en setiembre de 2021, en un juzgado multifueros, área civil, de la provincia de Chaco, República Argentina, se dictó sentencia en un caso que, a nuestro entender, resulta una clara muestra de accesibilidad del lenguaje ya que permitió la concreción de los derechos que, como ciudadanos, corresponden a los habitantes de una nación 5.

Las autoridades de un hospital pediátrico de la ciudad de Resistencia, Chaco, iniciaron una medida autosatisfactiva. El cometido: que el tribunal interviniente autorizara la efectivización del tratamiento médico de una menor de cuatro años de edad, cuyo diagnóstico era cardiopatía congénita-discordancia auriculoventricular […] estenosis pulmonar severa. La paciente integraba la comunidad wichi, pueblo indígena originario de la provincia. Los progenitores de la menor incumplieron sucesivos controles médicos y se resistían a aceptar la necesidad de someter a la niña a una intervención quirúrgica.

La reticencia de la familia de la menor a continuar con el tratamiento médico indicado tenía su razón de ser, básicamente, en la falta de comprensión del lenguaje español, sólo eran hablantes de su lengua originaria, además de constituir un grupo familiar vulnerable desde el punto de vista social.

Luego de verificar las circunstancias descriptas por las autoridades del hospital, el juzgado interviniente resolvió hacer lugar a la medida judicial solicitada y ordenó que la menor cumplimentara el tratamiento médico y autorizó la intervención quirúrgica.

Para arribar a tal decisión, el Tribunal designó desde el inicio del trámite judicial un perito intérprete y traductor de la lengua originaria de la comunidad wichi y habilitó a intervenir en toda instancia a una persona de confianza de la familia de la menor, hablante de ambas lenguas.

Una de las instancias trascendentes, previo a resolver, fue la audiencia celebrada con la participación de las partes involucradas. Los integrantes de la comunidad fueron asistidos no sólo por la persona de confianza antes mencionada sino también por un perito intérprete oficial. Él fue quien se encargó de traducir y comunicarles el estado clínico de la menor según los informes de los diversos médicos intervinientes.

De este modo, una vez agotadas las instancias judiciales, el Tribunal resolvió —tal como se anticipara— llevar adelante todas las medidas tendientes a concretar la cirugía requerida por la situación clínica de la menor.

La condición de vulnerabilidad del grupo familiar fue igualmente contemplada en la resolución judicial. El juez interviniente no sólo atendió a las limitaciones de orden lingüístico de la familia, también ordenó que se le proveyera de alojamiento y asistencia alimentaria a los integrantes del grupo familiar que debían trasladarse para que la menor pudiera ser intervenida quirúrgicamente.

La decisión, debidamente fundada, se basó en el sistema legal argentino, y normas internacionales con reconocimiento constitucional en nuestro país, Convención de los Derechos del Niño, 100 Reglas de Brasilia, Convenciones sobre Derechos Humanos, entre otras.

Un detalle trascendental, a nuestro entender, lo constituyó el hecho de que la parte resolutiva de la sentencia se tradujo, además, a la lengua originaria de la comunidad wichi. Intervino también en este proceso, la Coordinación Integral entre las Actividades Judiciales con los Pueblos Indígenas de las Tres Etnias Chaqueñas del Supremo Tribunal de Justicia.

La sentencia en examen se comunicó a las partes involucradas en audiencia convocada a tal efecto. Los hablantes de ambas lenguas (persona de confianza de la familia y perito intérprete) fueron los encargados de traducir y explicar los alcances de la resolución del Tribunal. Se les entregó, además, copia de la sentencia en lengua Wichi.

Entendemos que los casos antes mencionados constituyen pasos ciertos, seguros en el ámbito de la administración judicial, en la búsqueda de un lenguaje comprensible por todos aquellos ciudadanos que por una razón u otra debe acudir en búsqueda de justicia. ¿Son suficientes? No, desde ya que no, pero valen como avances en la dirección apuntada.

La labor del juez

En el ámbito de la Administración de Justicia local, ciudad de Rosario, en la provincia de Santa Fe entrevistamos a uno de los magistrados encargados de «administrar justicia» cotidianamente. Cumple su función en el fuero civil y comercial de nuestra ciudad.

Consultado acerca del significado de una sentencia redactada en lenguaje claro, explica 6:


Para mí, una sentencia con lenguaje claro es una sentencia que puede ser comprensible por cualquier persona más allá de las formalidades técnicas y de la estructura que tiene la sentencia. Una sentencia con lenguaje claro tiene que ser una sentencia que la pueda leer el justiciable, no solo el profesional sino también el justiciable. […] Salvo casos muy excepcionales, muy puntuales, donde realmente se hace necesario un párrafo específico para el justiciable, para una persona con una vulnerabilidad muy particular, me parece que no hay que armar párrafos o armar alguna parte de la sentencia específicamente para el justiciable porque es hasta subestimarlo.



Como se advierte, existen notorias diferencias en cuanto a la necesidad o no de recurrir a la redacción de párrafos de fácil comprensión destinados a los «justiciables», en palabras del magistrado. Entendemos que ello obedece al fuero que se analice, en este caso el interlocutor cumple funciones en la ciudad de Rosario, área civil y comercial.

En cuanto a las modificaciones que implementó para acompañar este cambio de paradigma en la redacción de las sentencias expresa que comenzó por la redacción de una especie de glosario en el que agrupó aquellos términos que imprimen cierto nivel de oscuridad o imprecisión al texto, en lugar de garantizar claridad en la comprensión del mensaje. Así: «Adunado/Apiolado; Autos; De marras; Desinsaculado; Reza; El Superior; Fs./fs; Obrados; Quejoso; SS; VE; Verbigracia; Vid/e» han sido reemplazados por términos de uso corriente: «Unido/Agregado; Causa/Caso; Citado; Sorteado; Establece; La Cámara de Apelaciones; Página/ Pág.; Actuaciones; Recurrente; Señor/a Juez/a; Vocal de Cámara; Por ejemplo; Ver».

Consultado acerca de si advirtió cambio alguno en los destinatarios de la sentencia, sostuvo que no si nos referimos al ámbito de lo escrito; distinta es la situación en el caso de instancias de oralidad en el Tribunal:


No, la verdad es que no sentí ningún cambio en el ámbito de las relaciones, de las vinculaciones. Nosotros, los jueces generalmente terminamos interactuando mucho con los abogados y no con la parte, es raro que eso suceda. A lo mejor a las partes sí les ha cambiado no necesitar tanto la traducción de lo que dijo un juez. Pero no en la redacción de sentencias. […] donde sí por ahí advertí un cambio, es en el tema de la oralidad. Muchas veces los justiciables —cuando están en las audiencias— uno le explica y ahí sí se hace un lenguaje claro pero verbal, no escrito. Por ejemplo, le explicas qué es la traba de la litis, en qué consiste el alegato, le explico un poco también cómo funciona el proceso: «Miren acá probablemente lo que yo resuelva no le va a gustar a alguna de las partes. Una dice que es blanco, la otra que es negro y después yo termino resolviendo que es verde o que es blanco, que es negro o que es gris. Entonces esto implica una instancia revisora, en aras de la conciliación…» 7.



Resulta interesante lo que expresó el magistrado acerca del uso de la inteligencia artificial como una herramienta de validación de sus escritos:


Creo que es una herramienta útil la inteligencia artificial en esta materia. Yo la he usado, pero no la he aplicado. O sea, he escrito cosas y después le he pedido a la IA que me las baje a lenguaje claro, que me las traduzca y como usualmente me termina poniendo más o menos lo mismo que yo, digo y bueno listo, se ve que se entiende. La uso más como herramienta de validación que otra cosa, para ver si se entiende lo que yo estoy planteando 8.



Un dato interesante a la hora de utilizar la inteligencia artificial como herramienta que optimice la tarea de escribir en lenguaje fácil es lo que expresara el magistrado al respecto:


Cualquier herramienta de IA que se use, lo ideal sería que sea una herramienta desarrollada internamente por el Poder Judicial, porque a veces hay determinada información que no se puede estar volcando en cualquier IA por una cuestión de datos sensibles a la información personal de las partes o del mismo proceso, más allá de que el proceso tiene que ser público, tiene que ser transparente y tiene que ser visible para todo el mundo. Pero hay determinada información que hoy no se sabe dónde termina. Entonces hay que tener mucho cuidado 9.



No cualquier sistema que apele a la IA puede resultar confiable y adecuado para aplicar en el ámbito de la Administración de Justicia. Como dato relevante en el área local es la reciente incorporación de la inteligencia artificial a la Administración de Justicia provincial. Incierto resulta aún arriesgar acerca de cuál será la aplicación que se haga de esta herramienta; lo innegable es que llegó para incorporarse como «herramienta de trabajo jurídico» en apoyo de los diversos operadores (jueces, funcionarios, abogados litigantes).

Falta aún mucho camino por transitar, pero creemos que tanto el discurso de la Administración Pública como el del Poder Judicial están construyendo instancias de acercamiento de sus respectivos tecnolectos al lenguaje común, lo que contribuye de manera decisiva a crear ciudadanía y garantizar derechos.
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Introducción.	■	El giro digital: encontrarnos con el nuevo lector.	■	Transmediación en el ámbito didáctico.	■	Otro modo de lectura: usar la tecnología a favor de la alfabetización.	■	Conclusiones.

En la actualidad existe la idea generalizada de que son cada vez menos las personas que leen y comprenden textos escritos, lo que se conoce como alfabetización. Esta idea se incrementa debido al aumento del flujo de información a través de redes sociales, la cual limita la capacidad de atención de los jóvenes. En este artículo se abordan los nuevos modos de aprendizaje de aquellos nacidos en la era digital, así como la manera en que estos llevan a cabo la lectura; así mismo, se proponen medidas para acercar el lenguaje académico a los jóvenes, empleando para ello las herramientas digitales que puedan ayudar a establecer una conexión efectiva entre los contenidos y el contexto actual.

Introducción

En el presente texto se realiza una aproximación a la alfabetización en el sentido del término inglés literacy, es decir, con la acepción de la competencia de la lectura y su comprensión. Ferreiro y Teberosky conciben la alfabetización como cognición situada, entendiendo que el conocimiento individual es sobre un objeto de naturaleza social: la escritura, el cual se construye en un proceso de aprendizaje sociocultural permanente (Manghi, Crespo, Bustos y Hass, 2016). Debido a ello, no es posible separar la alfabetización de los procesos sociales que ocurren a lo largo del tiempo: desde la aparición de la imprenta hasta las nuevas tecnologías de la información y comunicación (TIC), la habilidad de la lectura ha alcanzado a un número de la población cada vez mayor, sin embargo, la manera en que esta se da también depende del soporte técnico-tecnológico en el que se presenta la palabra escrita.

El término nativo digital fue acuñado por Marc Prensky en el año 2015 para referirse a las personas que han nacido y crecido con la tecnología en sus manos, por lo que se encuentran insertos en esta (Romero, Guaña, Pinos, Fernández y Arteaga, 2022). Los nativos digitales se caracterizan por absorber rápidamente la información generada por los multimedia y esperar respuestas inmediatas, razón por la cual los modelos de aprendizaje han tenido que adaptarse al aprendizaje activo propio de esta generación. Las lecturas extensas, por tanto, constituyen para ellos una dificultad debido a la ausencia de estímulos; a ello se suma la falta de claridad respecto al conocimiento que pueden adquirir y las habilidades que se desarrollan al llevar a cabo una lectura detenida.

Si bien no existen diferencias gramaticales en la escritura académica con respecto a la que se manifiesta en redes sociales, la primera tiende a presentar una estructura marcada (Frías, 2001), esto es, un orden forzado en comparación con la expresión oral cotidiana, por lo que se dificulta su lectura. De este modo, la vinculación de la palabra escrita con el contexto social de los nativos digitales tiene mayor eficacia en la estructura de las redes sociales.

El artículo «The Elite College Students Who Can’t Read Books» de Rose Horowitch (2024) para The Atlantic desencadenó una serie de comentarios críticos sobre la situación que atraviesa la academia al enfrentarse al nuevo estudiante universitario que, al enterarse de la cantidad de libros que han de leerse durante el período escolar, entra en un estado de profundo desconcierto pues la lectura académica ha sufrido una ruptura sistemática:


This development puzzled Dames until one day during the fall 2022 semester, when a first-year student came to his office hours to share how challenging she had found the early assignments. Lit Hum often requires students to read a book, sometimes a very long and dense one, in just a week or two. But the student told Dames that, at her public high school, she had never been required to read an entire book. She had been assigned excerpts, poetry, and news articles, but not a single book cover to cover. (Horowitch, 2024).



La gran mayoría de las críticas a este suceso han sido alrededor de la deficiente alfabetización (literacy) de los estudiantes. Sin embargo, los medios de comunicación han saturado al gremio de denuncias y pocas respuestas. No es mínimo el hecho de que la capacidad de atención va en declive en las generaciones nativas digitales hasta el punto de convertir la lectura de un soneto en una batalla, pero la afirmación «los estudiantes no pueden leer» no puede ser tan sencilla pues las lecturas requeridas han sido reemplazadas, desde hace al menos dos décadas (Horowitch, 2024), por extractos con la idea cultivada por profesores de que no hay habilidad que pueda ser evaluada o estar unida al acto de sentarse a leer un libro de tapa a tapa; además, tras el confinamiento provocado por la pandemia de COVID-19 la educación mutó volviéndose más efímera y escasa la revisión de obras completas. Otros expertos (Horowitch, 2024) aseguran que la disminución de lecturas también se debe a un cambio de valores de las nuevas generaciones:


Students can still read books, they argue—they’re just choosing not to. Students today are far more concerned about their job prospects than they were in the past. Every year, they tell Howley that, despite enjoying what they learned in Lit Hum, they plan to instead get a degree in something more useful for their career. (Horowitch, 2024).



Son las pocas oportunidades de sobrevivir de la lectura y las letras otro factor de disminución de la alfabetización. Líneas de conocimiento como los negocios internacionales y la ingeniería computacional ofrecen a los jóvenes una idea más clara de un futuro posible mientras que las artes liberales han sido, por siglos, aquella opción tortuosa por su dificultad y las pocas recompensas; sin embargo, este es, quizá, uno de los momentos más propicios para su crecimiento.

La difusión de las artes ha ido en alza gracias a la democratización de espacios de producción de conocimiento; se sostiene que la lectura, al contrario de lo que se cree, no ha sido reemplazada por la no-lectura sino por sus múltiples evoluciones. Así como las ciencias y la tecnología han encontrado en los medios digitales un crecimiento exponencial, es urgente que las letras aprovechen estos nuevos canales.

El giro digital: encontrarnos con el nuevo lector

La cultura ha atravesado distintas transformaciones para llegar al punto actual de dependencia tecnológica (Barry, 2012): si en algún momento las letras se adaptaron de lo puramente lingüístico al giro visual, o semiótico, de la cultura, es ahora que la vemos habitar también el espacio digital a través de la digitalización de archivos, la hibridación con la tecnología y la creación de objetos nativos digitales. Esta ocupación puede ser dividida también en olas (Barry, 2012):


	Primera ola: de naturaleza cuantitativa, enfocada en la movilización de bases de datos con enfoques humanistas y en la digitalización de proyectos para acceder al establishment tecnológico.

	Segunda ola: de naturaleza cualitativa, interpretativa, enfocada en las metodologías híbridas y en la construcción de modelos de publicación no limitados a la imprenta.

	Tercera ola: enfocada en los proyectos y metodologías nativas digitales, esta ola es la gran representante del cambio epistémico.



La lectura y la escritura no han cesado su producción, los nativos digitales sí leen. Culturalmente se ha exigido a los lectores que sus lecturas correspondan con los criterios académicos, aun sin ser parte del gremio, en un afán de reforma disfrazado de pedagogía. Néstor García Canclini (2019) propone un acercamiento al consumo mediático masivo para observar la transformación de la práctica de la lectura en los internautas y convertir la lucha con los aparatos electrónicos en una integración de los mismos a los espacios culturales y académicos, pues estos nuevos modos de ver, escuchar y leer constituyen nuevas categorías de aprendizaje.


Si la integración digital entrelaza textos, imágenes y sonidos es porque también los lectores y espectadores se reconvierten en usuarios de pantallas que tienen todo hiperconectado. Leo un libro y, sin levantarme, busco qué más se sabe de ese autor, escucho una conferencia o un concierto suyo en YouTube, el servidor me sugiere otros autores que podrían interesarme, películas y videos relacionados. Estalla la distinción entre medios, entre géneros, entre contenidos con propietarios desligados. (García-Canclini en Scolari, 2019).



Negarse a la integración de nuevas formas de producir conocimiento es una forma de resistencia fútil a la adaptación necesaria para comprender las estrategias digitales a aplicar. La transformación digital se mueve a alta velocidad, las letras y el lenguaje aún se cuestionan qué deben transmitir cuando la cuestión crucial es revelar los cómo: en el aula, en una biblioteca, en el baño de la casa; en papel, en pantallas, en audio, en conjunto o en soledad.

La educación limitada por los medios impresos construye sobre el supuesto de separar a la mente y al cuerpo en momentos lúdicos y estáticos respectivamente. Esta separación es antinatural al nuevo sujeto pues no se puede eliminar la dimensión digital de la vida humana: un cuerpo que experimenta su existencia ya no puede solo limitarse a la barrera anatómica, sino que construye su conocimiento del mundo a través de medios que no necesariamente impactan al cuerpo de manera directa como lo haría una inyección de medicamento. En el ámbito político se respira el cambio de paradigma, el auge de la digitalidad no solo se presta al aprovechamiento del espacio para la enseñanza de competencias lingüísticas, pero además nos encara con la construcción de un nuevo ecosistema en donde las estructuras algorítmicas pueden ser modeladas hacia la democratización de los saberes. En Latin American Electronic Literature Created by Women de Thea Pitman, la autora exhibe un número de proyectos literarios nativos digitales creados por mujeres que trabajan con la lengua española y los lenguajes de programación para crear un medio que diversifica el panorama literario y significa, tanto para docentes como para aprendientes, la posibilidad de obtener conocimiento a través del uso activo de medios tradicionales y medios digitales.

Otra ocasión en donde lo digital y lo tradicional se unen para la enseñanza de la lengua y la literatura en el proyecto titulado Mini lazarillo: edición mínima del Lazarillo de Tormes, sitio en donde se pueden explorar ediciones de la obra en conjunto con entradas de análisis para la facilitación de la lectura cuyo propósito es ofrecer al lector una experiencia en donde se aprovechen principios básicos tecnológicos. También hubo revuelo en las redes cuando el boletín Dracula Daily comenzó a enviar diariamente a los correos electrónicos de sus suscriptores (gratuitos) las entradas del diario ficticio escrito por Bram Stoker, provocando una lectura masiva de la obra gracias al uso de las redes sociales.

Transmediación en el ámbito didáctico

Los nativos digitales están acostumbrados a construir su propio conocimiento, por ello requieren un aprendizaje activo centrado en el estudiante, en función de hechos reales que conocen y dominan con la finalidad de llegar a una solución por sí mismos (Romero, Guaña, Pinos, Fernández y Arteaga, 2022). En un artículo publicado en Technology Review, en el año 2003, Henry Jenkins afirma que los niños que han crecido consumiendo y disfrutando Pokemón en diversos medios, esperan la misma experiencia de otros productos culturales a medida que se hagan mayores: «Los jóvenes consumidores se han vuelto cazadores y recolectores de información, les gusta sumergirse en las historias, reconstruir el pasado de los personajes y conectarlos con otros textos dentro de la misma franquicia» (Scolari, 2013, p. 24). Las narrativas transmedia (NT), entonces, son


una particular forma narrativa que se expande a través de diferentes sistemas de significación (verbal, icónico, audiovisual, interactivo, etc.) y medios (cine, cómic, televisión, videojuegos, teatro, etc.). Las NT no son simplemente una adaptación de un lenguaje a otro: la historia que cuenta el cómic no es la misma que aparece en la pantalla del cine o en la microsuperficie del dispositivo móvil. (Solari, 2013, p. 24).



Las narrativas transmedia surgen como respuesta a un fenómeno de comunicación y flujo de información de forma masiva, pero no parten solo de las grandes industrias: los fanáticos de los diversos productos crean ilustraciones, cómics, cortos, entre otros modos de expresión, con la finalidad de ampliar el universo de la narrativa de origen; se convierten entonces en prosumidores. Las redes sociales han potenciado la expresión de los prosumidores, pues se prestan a la transmisión tanto de la palabra escrita en historias hechas por los fanáticos, como a productos visuales y auditivos.

Aplicaciones de aprendizaje como Duolingo permiten a los jóvenes acceder al conocimiento en periodos de tiempo cortos, motivados por el progreso que la misma aplicación les muestra y las recompensas por terminar una lección. Dicha aplicación emplea las redes sociales como una herramienta para mantener el interés de los usuarios a través de memes que conectan con su experiencia al momento de realizar las lecciones, incluso haciendo referencia a lo insistente que pueden llegar a ser las notificaciones que envía la aplicación para realizar una lección. De esta manera, a pesar de ciertas quejas acerca de la insistencia de la aplicación, un gran número de personas la emplea para aprender idiomas debido a que las lecciones presentan recursos visuales y auditivos que no se encuentran en los manuales convencionales, además de interactuar con las publicaciones que la aplicación realiza en redes sociales.

Otro ejemplo de las nuevas formas de aprendizaje, esta vez más centrado en el área de lengua, es el caso de la creadora de contenido y divulgadora conocida como Linguriosa: sus videos tratan temas acerca de la evolución de la lengua, la variación semántica y las cualidades fonético-fonológicas de esta. Para introducir a dichos temas, en cada video inicia con una pregunta que despierta la curiosidad de la audiencia y le permite retener la atención de esta; pese a ser temas complejos, la familiaridad con la que transmite la información permite que el acercamiento a cuestiones lingüísticas ocurra de manera relajada, al tiempo que fomenta el impulso de investigar más acerca de la lengua.

A menudo las redes sociales son catalogadas por los inmigrantes digitales (aquellos que nacieron antes del auge tecnológico y que se han incorporado a ellas de manera tardía) como un distractor o una o pérdida de tiempo, pues consideran que los contenidos son banales y poco adecuados para la juventud; los prejuicios mencionados han dificultado la integración de las academias a este medio, el cual constituye un medio de gran alcance para la divulgación de conocimientos científicos, así como una manera amigable de generar un acercamiento entre los jóvenes y la academia, promoviendo el interés de estos en profundizar a través de videos, juegos interactivos, visitas guiadas y lecturas comentadas.

Otro modo de lectura: usar la tecnología a favor de la alfabetización

Tomando en cuenta el contexto tecnológico en el que nos encontramos, así como los nuevos modos de aprendizaje de los jóvenes, nos permitimos señalar acciones que coadyuven en el fomento y desarrollo de la alfabetización, empleando para ello las herramientas tecnológicas, no solo como un complemento, sino adaptando el modo de trabajo y las estrategias de aprendizaje en las instituciones académicas para facilitar la integración de los nativos digitales en los entornos de construcción del conocimiento.

En primer lugar, es necesario emplear un lenguaje que no aísle los conocimientos académicos de la realidad de los jóvenes; si bien es necesario que estos entiendan los conceptos especializados del área de estudio en el que se encuentran, el acercamiento inicial puede ser más familiar y activo, empleando términos de la vida cotidiana y aquellos empleados en las redes sociales para establecer una conexión afectiva entre los estudiantes y el aprendizaje esperado.

En segundo lugar, se propone el acercamiento a herramientas digitales como diccionarios y bibliotecas virtuales a través de la promoción de actividades en las que sea necesario recurrir a estas herramientas y descubrir su contenido, de manera que la navegación a través de estas herramientas ocurra de manera natural y siguiendo sus propios intereses. Sin embargo, para que esto se logre también es importante el mantenimiento de dichos espacios digitales, en los que se pueda lograr una navegación intuitiva y detenida.

Las anteriores propuestas están focalizadas en la labor de las instituciones, pero dado que la participación activa de los estudiantes es fundamental, se propone fortalecer la difusión de contenidos de las instituciones académicas a través de las redes sociales, invitando a los jóvenes a participar como prosumidores de los contenidos educativos, Así mismo, el empleo de las redes sociales puede ser a modo de metaestudio de estas; es decir, llevar a cabo un análisis de las características de cada una y qué tipo de contenidos académicos son más propicios para cada una, por ejemplo, un video explicando el origen de una palabra podrá ajustarse al formato de TikTok, mientras que la explicación de cómo ha evolucionado el concepto de la psicología es ajustable a un hilo de X (antes Twitter). Es cierto que esta estructura requiere una mayor concisión, sin embargo, para propósitos de divulgación constituye una forma eficaz de tener mayor alcance.

Entre los beneficios que se pueden obtener implementando este modo de trabajo en las instituciones académicas y culturales se encuentran los siguientes:


	Navegación consciente: Entender las características propias de cada red social o aplicación de aprendizaje, así como la estructura que deben tener los contenidos que se crean para cada una, puede ayudar al desarrollo de filtros para el flujo constante de información que se presenta en estas. De este modo se logra poner en práctica el pensamiento crítico y la lectura atenta, además de aumentar la posibilidad de que los jóvenes lean o visualicen en su totalidad los contenidos de divulgación.

	Jóvenes como agentes de alfabetización: La puesta en práctica de actividades que fomenten la lectura y otorguen herramientas para su comprensión en medios digitales puede lograr que la alfabetización no se sienta forzada, y por ende, que sea más eficaz, al tiempo que convierte a los jóvenes universitarios en intermediarios que transmiten dicha manera de navegar en las redes sociales y de realizar lecturas en medios digitales a las generaciones más jóvenes, las cuales se encuentran aún más insertas en un mundo tecnológico.



Los beneficios enlistados, además, contribuyen a reducir el impacto del uso desmedido de la tecnología que existe en la actualidad y de la priorización de profesiones de carácter exclusivamente industrial, redireccionando la atención de las personas a los estudios de las ciencias sociales y las humanidades y concientizando acerca de la importancia de verificar la información que nos llega, así como del discurso que manejan ciertos contenidos.

conclusiones

La alfabetización desde los medios híbridos y digitales se presenta como una respuesta a la problemática cultural de la producción de conocimiento. Las herramientas con que crecen los aprendientes deben ser asimiladas por las instituciones y profesores para aprovechar la facilidad de acceso y familiaridad de estas herramientas; la enseñanza de la lengua ha comenzado a evolucionar para ocupar el espacio digital pues la limitante de la imprenta ha representado una barrera para el aprendizaje.

Los archivos, bibliotecas y repositorios digitales pueden ser una respuesta para la democratización del conocimiento, sin embargo, habrá dificultades en el camino pues aún existen espacios en donde la conectividad y el acceso a la tecnología digital siguen en construcción, construcción que puede aprovechar la unión entre prosumidores y creadores hacia la realización de grandes proyectos de alfabetización inclusiva.

El nuevo lector nos encara con las deficiencias del sistema actual, creemos que más allá de señalar las fallas del nuevo aprendiente hay que comprender la constelación histórica de que forma parte, cuáles son sus necesidades así como las herramientas que forman parte de su constitución para integrarlas a la enseñanza de las humanidades.
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El lenguaje claro y los lenguajes de especialidad
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Introducción.	■	Convergencia de dos necesidades comunicativas.	■	Los niveles de la comunicación científica y el lenguaje claro.	■	El fenómeno de la variación como recurso para el lenguaje claro.	■	El caso de las tecnologías de la información y la comunicación (TIC).	■	La divulgación científica como ejercicio de lenguaje claro.	■	Conclusiones: hacia una integración necesaria.

El lenguaje claro y los lenguajes de especialidad, lejos de ser conceptos antagónicos, constituyen un continuum comunicativo necesario en la sociedad actual. Precisamente, en este texto se analiza cómo estos lenguajes comparten el objetivo fundamental de la comunicación eficaz, aunque con diferentes grados de especialización, según los contextos, audiencias y propósitos específicos. Con este fin se abordan los siguientes temas: niveles de la comunicación científica (especializado, didáctico y divulgativo) y el fenómeno de la variación terminológica como recurso para el lenguaje claro; igualmente, se presenta el caso de las tecnologías de la información y la comunicación (en adelante, TIC) como ejemplo paradigmático de esta interacción. Asimismo, se argumenta que la divulgación científica constituye un ejercicio legítimo de lenguaje claro que trasciende la simplificación, reconceptualizando el conocimiento científico para hacerlo accesible sin trivializarlo. Finalmente, se concluye que la integración entre claridad y especialización es imprescindible para construir una sociedad más informada y participativa, lo que convierte esta capacidad comunicativa en un instrumento de empoderamiento ciudadano y de democratización del conocimiento.

Introducción

En un mundo donde la especialización del conocimiento avanza a ritmo vertiginoso, la comunicación efectiva se ha convertido en un desafío que atraviesa todos los ámbitos de la sociedad contemporánea. La aparente dicotomía entre los lenguajes de especialidad —necesarios para la precisión técnica y científica— y la comprensión por parte del público general ha emergido como un campo de estudio de creciente relevancia, especialmente en una era que demanda democratizar el acceso a la información.

En este marco, surgen los siguientes interrogantes: ¿cómo transmitir conocimientos altamente especializados sin comprometer su integridad conceptual, mientras se garantiza su accesibilidad?, ¿pueden coexistir el rigor terminológico y la claridad expositiva? En este escrito se abordan estas cuestiones al examinar la relación entre el lenguaje claro y los lenguajes de especialidad. Lejos de constituir conceptos antagónicos, estas realidades lingüísticas conforman los extremos de un continuum comunicativo que puede —y debe— ser transitado de manera fluida, según los contextos, audiencias y propósitos específicos. Esta perspectiva integradora reconoce que ambos lenguajes comparten una meta fundamental: la comunicación eficaz de conceptos, ideas y conocimientos.

La tensión existente puede resolverse mediante estrategias que reconozcan la gradualidad de la especialización lingüística, consintiendo adaptaciones que mantengan el núcleo conceptual mientras ajustan el nivel de complejidad terminológica y estructural. Esta visión complementaria posibilita desarrollar modelos comunicativos que responden tanto a las necesidades de precisión técnica como a los requerimientos de comprensión amplia, estableciendo nexos entre comunidades especializadas y el público general.

En una sociedad que aspira a ser realmente del conocimiento, la habilidad para encontrar el equilibrio entre los lenguajes de especialidad y el lenguaje claro representa no solo una competencia comunicativa deseable, sino una herramienta esencial para la participación ciudadana informada y la transferencia efectiva del saber especializado a los diversos ámbitos de la vida social, económica y cultural.

Convergencia de dos necesidades comunicativas

Los lenguajes de especialidad constituyen conjuntos especializados de «elementos que presuponen conocimientos específicos en cuanto a una temática y en cuanto a su manifestación lingüística» (Schnitzer y Fortanet, 1998, p. 469). Se caracterizan por la temática, la experiencia, el ámbito de uso y los usuarios (Cabré, 1993); no obstante, se destacan, principalmente, por su aspecto léxico, representado en una terminología específica que facilita la comunicación precisa entre especialistas de un mismo campo.

El lenguaje claro, por su parte, busca hacer accesible la información a un público amplio, independientemente de su nivel de especialización. Aquí surge un punto de intersección crucial: la necesidad de comunicar conocimientos especializados a diferentes audiencias. Como señala Gutiérrez Rodilla (1998), el lenguaje científico no es solo aquel que se maneja entre especialistas; es, además, «todo mecanismo utilizado para la comunicación cuyo universo se sitúa en cualquier ámbito de la ciencia, ya tenga lugar exclusivamente entre especialistas o entre ellos y el gran público» (p. 320). Esta visión integradora, continúa Gutiérrez Rodilla, admite entender que tanto el discurso especializado como el divulgativo son «formas igualmente lícitas de acercarse a la realidad» (p. 320).

Un aspecto fundamental para entender la relación entre el lenguaje claro y los lenguajes de especialidad es la gradación o niveles de especialización. Los lenguajes de especialidad no son uniformes, sino muy variados; presentan diferentes grados de especialización, dependiendo de la tipología textual, la densidad terminológica, la perspectiva desde la que se aborda el tema, la temática misma y los niveles de complejidad. Lerat (1997) afirma que «existen terminologías más duras, como las de la química, y otras más amorfas, como las de las ciencias sociales» (p. 16). Esta gradación permite establecer conexiones entre el discurso altamente especializado y el divulgativo; aquí, el lenguaje claro actúa como un recurso fundamental para los niveles menos especializados.

Los niveles de la comunicación científica y el lenguaje claro

La comunicación científica se estructura en tres niveles claramente diferenciados que responden a contextos y propósitos comunicativos específicos. El nivel especializado se establece entre especialistas del mismo campo; se caracteriza por una alta densidad terminológica y conceptual, donde se presupone un conocimiento compartido que faculta la omisión de explicaciones sobre conceptos fundamentales. Por su parte, el nivel didáctico se desarrolla en la relación entre especialista y
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Apéndice Miembros de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible

A 31 de julio de 2025, fecha de cierre de la presente edición, forman parte de la Red Panhispánica de Lenguaje Claro y Accesible las siguientes instituciones y entidades:

Instituciones

— Real Academia Española

— Corte Suprema de Justicia de Chile

— Red de Lenguaje Claro Chile, integrada por las siguientes instituciones:

Corte Suprema de Justicia de Chile

Cámara de Diputados

Senado de la República

Contraloría General de la República

Consejo para la Transparencia

Ministerio Secretaría General de la Presidencia

Biblioteca del Congreso Nacional

Ministerio Público

Defensoría Penal Pública

Primer Tribunal Ambiental

Tercer Tribunal Ambiental

Centro de Estudios de Justicia de las Américas

Superintendencia de Salud

Corporación de Asistencia Judicial de Valparaíso

Dirección de Compras y Contratación Pública

Servicio Nacional de Aduanas

Servicio de Impuestos Internos

Pontificia Universidad Católica de Valparaíso

Universidad de la Serena

Academia Chilena de la Lengua

Organismos y corporaciones supranacionales e internacionales

— Asociación de Academias de la Lengua Española (ASALE)

— Secretaría General Iberoamericana (SEGIB)

— Cumbre Judicial Iberoamericana

— Conferencia de Ministros de Justicia de los Países Iberoamericanos (COMJIB)

— Consejo Judicial Centroamericano y del Caribe (CJCC)

— Organización de Estados Iberoamericanos para la Educación, la Ciencia y la Cultura (OEI)

— Organización Iberoamericana de Seguridad Social (OISS)

— Centro Latinoamericano de Administración para el Desarrollo (CLAD)

— Conferencia Permanente de Academias Jurídicas Iberoamericanas

— Cátedra Latinoamericana de Lenguaje Jurídico Claro, integrada por las facultades de derecho de las siguientes universidades:

Facultad de Derecho de la Pontificia Universidad Católica de Valparaíso (Chile)

Facultad de Derecho de la Universidad de los Andes (Colombia)

Escuela de Derecho de la Universidad EAFIT (Colombia)

Facultad de Derecho de la Universidad Austral (Argentina)

Facultad de Derecho y Ciencias Sociales de la Universidad ICESI (Colombia)

Facultad de Derecho de la Universidad de Montevideo (Uruguay)

Facultad de Derecho de la Universidad de Buenos Aires (Argentina)

— Asociación Iberoamericana de Entidades Reguladoras de la Energía (ARIAE)

— Asociación Iberoamericana de Profesionales de la Comunicación Judicial

— Asociación Internacional de Hispanistas (AIH)

— Consejo Empresarial Alianza por Iberoamérica (CEAPI)

— Corporación Andina de Fomento (CAF)

— Foro Iberoamericano de Derecho Administrativo (FIDA)

— Instituto Iberoamericano de Derecho Procesal

— Instituto Internacional de Derecho Administrativo

— Red de Asociaciones de Correctores de Textos en Español

— Red Iberoamericana de Contratación Pública (REDICOP)

— Unión Iberoamericana de Colegios y Agrupaciones de Abogados (UIBA)

Argentina

— Academia Argentina de Letras

— Asociación Argentina de Lenguaje Claro

— Corte Suprema de Justicia de la Nación

— Ministerio Público de la Defensa

— Secretaría de Cultura. Instituto Nacional de Antropología y Pensamiento Latinoamericano

— Poder Judicial de Córdoba

— Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires

— Procuración General de la Suprema Corte de Justicia de la Provincia de Buenos Aires

— Corte Suprema de Justicia de la Provincia de Tucumán

— Superior Tribunal de Justicia de Entre Ríos

— Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de Corrientes

— Superior Tribunal de Justicia de la Provincia de Río Negro

— Municipalidad de General Pueyrredon. Secretaría de Turismo y Cultura

— Gobierno de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires. Secretaría Legal y Técnica del Poder Ejecutivo

— Ministerio Público Fiscal de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires

— Ministerio Público Fiscal de la Provincia del Chubut

— Concejo Deliberante de la Ciudad de Córdoba

— Consejo de la Magistratura de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires

— Academia Nacional de Ciencias de Buenos Aires

— Academia Nacional de Derecho y Ciencias Sociales de Córdoba. Instituto de Derecho Comparado

— Academia Nacional de la Historia

— Academia Nacional de Medicina de Buenos Aires

— Pontificia Universidad Católica Argentina. Facultad de Derecho

— Pontificia Universidad Católica Argentina. Facultad de Derecho y Ciencias Sociales del Rosario

— Pontificia Universidad Católica Argentina. Facultad de Filosofía y Letras

— Universidad Atlántida Argentina

— Universidad Católica de La Plata

— Universidad de Buenos Aires. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho

— Universidad de Mendoza

— Universidad de Palermo. Facultad de Derecho

— Universidad de Palermo. Facultad de Diseño y Comunicación. Cátedra de Redacción Publicitaria

— Universidad de Morón

— Universidad del Museo Social Argentino

— Universidad del Salvador

— Universidad FASTA. Facultad de Periodismo y Comunicación y Facultad de Ciencias Jurídicas y Sociales

— Universidad Juan Agustín Maza

— Universidad Nacional de Córdoba

— Universidad Nacional de Cuyo

— Universidad Nacional de Mar del Plata. Observatorio de Lenguaje Claro de la Facultad de Derecho

— Universidad Nacional de Rosario. Centro de Estudios de Historia Constitucional Dr. Sergio Díaz de Brito

— Universidad Nacional de Rosario. Centro de Investigaciones en Derecho y Lingüística

— Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires

— Colegio de Escribanos de la Provincia de Buenos Aires. Delegación de Mar del Plata

— Colegio de Magistrados y Funcionarios del Poder Judicial de la Provincia de Buenos Aires

— Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires

— Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes de la Provincia de Buenos Aires. Regional La Plata

— Asociación Argentina de Derecho del Trabajo y de la Seguridad Social

— Asociación Argentina de Hispanistas

— Biblioteca Pública General San Martín de Mendoza

— Fundación LITTERAE

— Fundación Visibilia

— Cámara Industrial de Laboratorios Farmacéuticos Argentinos (CILFA)

— CAL – Correctología y Asesoramiento Lingüístico

— Lengua Franca Asociación Civil

— Profesionales de la Lengua Española Correcta de la Argentina (PLECA)

Bolivia

— Academia Boliviana de la Lengua

— Universidad Católica Boliviana

— Universidad Mayor de San Simón

— Universidad Mayor, Real y Pontificia de San Francisco Xavier de Chuquisaca

— Fundación Universidad Privada de Santa Cruz de la Sierra (UPSA)

— Federación Nacional de Ciegos de Bolivia - FENACIEBO

Chile

— Academia Chilena de la Lengua

— Cámara de Diputadas y Diputados de Chile

— Senado de la República de Chile

— Tribunal Constitucional de Chile

— Biblioteca del Congreso Nacional de Chile

— Banco Central de Chile

— Contraloría General de la República de Chile

— Consejo para la Transparencia de Chile

— Corporación de Asistencia Judicial de la Región de Valparaíso

— Academia de Ciencias Sociales, Políticas y Morales del Instituto de Chile

— Pontificia Universidad Católica de Valparaíso

— Pontificia Universidad Católica de Valparaíso. Núcleo de Lenguaje Claro y Derecho de la Facultad de Derecho

— Centro Nacional de Inteligencia Artificial (CENIA)

Colombia

— Academia Colombiana de la Lengua

— Red de Lenguaje Claro Colombia, integrada por las siguientes instituciones:

Senado de la República

Cámara de Representantes

Departamento Nacional de Planeación

Departamento de la Función Pública

Agencia Nacional de Defensa Jurídica del Estado

Consejo de Estado (sección quinta)

Veeduría Distrital de Bogotá

Instituto Caro y Cuervo

Universidad de los Andes (Bogotá)

Universidad EAFIT (Medellín)

Universidad ICESI (Cali)

Universidad del Norte (Barranquilla)

Universidad Santiago de Cali

Peña Delgado & García Abogados

Alcaldía Mayor de Bogotá

Universidad del Tolima

Háptica

Legal Nova

— Corte Suprema de Justicia de Colombia

— Ministerio de Hacienda y Crédito Público de la República de Colombia. Unidad de Proyección Normativa y Estudios de Regulación Financiera

— Ministerio de Igualdad y Equidad. Dirección para la Garantía de los Derechos de las Personas con Discapacidad

— Ministerio de las Culturas, las Artes y los Saberes de la República de Colombia. Archivo General de la Nación

— Superintendencia Financiera de Colombia

— Academia Colombiana de Historia

— Academia Nacional de Medicina de Colombia

— Pontificia Universidad Javeriana

— Universidad del Quindío

— Universidad del Rosario

— Universidad del Valle

— Universidad EAFIT

— Instituto Colombiano de Derecho Procesal

— Colegio Colombiano de Psicólogos

— Fundación para el Estado de Derecho FEDe

— Sociedad Santanderista de Colombia

Costa Rica

— Academia Costarricense de la Lengua

— Ministerio de Cultura y Juventud. Sistema Nacional de Bibliotecas (SINABI)

— Superintendencia de Pensiones (SUPEN)

— Superintendencia General de Entidades Financieras (SUGEF)

— Superintendencia General de Seguros (SUGESE)

— Superintendencia General de Valores (SUGEVAL)

— Benemérita Biblioteca Nacional de Costa Rica

— Academia Nacional de Medicina de Costa Rica

— Colegio de Abogados y Abogadas de Costa Rica

— Colegio de Profesionales en Ciencias Políticas y Relaciones Internacionales de Costa Rica

— Colegio de Ingenieros Químicos y Profesionales Afines de Costa Rica

— Colegio de Profesionales en Bibliotecología de Costa Rica

Cuba

— Academia Cubana de la Lengua

— Instituto de Historia de Cuba

— Revista Cubana de Salud Pública

Ecuador

— Academia Ecuatoriana de la Lengua

— Red de Lenguaje Claro Ecuador, integrada por las siguientes instituciones:

Defensoría del Pueblo de Ecuador

Presidencia de la República

Ministerio de Telecomunicaciones y de la Sociedad de la Información

Instituto de Altos Estudios Nacionales (IAEN)

Fundación de Ayuda por Internet (FUNDAPI)

Fundación Esquel

Fundación Ciudadanía y Desarrollo

— Corte Nacional de Justicia

— Consejo de la Judicatura de Ecuador

— Defensoría del Pueblo de Ecuador

— Consejo de Educación Superior (CES)

— Consejo Nacional para la Igualdad de Discapacidades (CONADIS)

— Secretaría de Educación Superior, Ciencia, Tecnología e Innovación. Servicio Nacional de Derechos Intelectuales (SENADI)

— Superintendencia de Protección de Datos Personales

— Consejo de Desarrollo y Promoción de la Información y Comunicación

— Academia Ecuatoriana de Derecho Societario (AEDS)

— Pontificia Universidad Católica del Ecuador (PUCE)

— Universidad Andina Simón Bolívar, Sede Ecuador

— Universidad Nacional de Loja

— Universidad Politécnica Salesiana

— Universidad Técnica Particular de Loja

— Instituto de Altos Estudios Nacionales (IAEN)

— Federación Ecuatoriana pro Atención a la Persona con Deficiencia Mental

— Fundación Ciudadanía y Desarrollo

— Fundación Escribir

— Asociación de Correctores de Textos del Ecuador (Acorte)

— Red Ecuatoriana de Pedagogía

El Salvador

— Academia Salvadoreña de la Lengua

— Consejo Nacional de la Judicatura de El Salvador

— Academia Salvadoreña de la Historia

— Universidad Francisco Gavidia

— Universidad Luterana Salvadoreña

— Universidad Nueva San Salvador

— Universidad Salvadoreña Alberto Masferrer

— Instituto Centro Cultural Salvadoreño Americano

— Centro Cultural Salvadoreño Americano

— Instituto Especializado de Profesionales de la Salud (IEPROES)

— Instituto Superior de Economía y Administración de Empresas (ISEADE)

— Fundación Nacional para el Desarrollo (FUNDE)

— Asociación Hábitat para la Humanidad El Salvador (HPHES)

España

— Senado de España

— Tribunal Constitucional

— Tribunal Supremo y Consejo General del Poder Judicial

— Consejo de Estado

— Tribunal de Cuentas

— Fiscalía General del Estado

— El Defensor del Pueblo

— Vicepresidencia primera del Gobierno de España. Ministerio de Hacienda. Instituto de Estudios Fiscales

— Vicepresidencia segunda del Gobierno de España. Ministerio de Trabajo y Economía Social. Instituto Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España. Abogacía General del Estado

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España. Agencia Estatal Boletín Oficial del Estado

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España. Centro de Estudios Políticos y Constitucionales

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España. Oficina de Coordinación y Calidad Normativa

— Ministerio de la Presidencia, Justicia y Relaciones con las Cortes del Gobierno de España. Centro de Estudios Jurídicos (CEJ)

— Ministerio de Defensa del Gobierno de España. Centro Superior de Estudios de la Defensa Nacional (CESEDEN)

— Ministerio del Interior del Gobierno de España. Dirección General de la Policía

— Ministerio de Cultura del Gobierno de España. Biblioteca Nacional de España

— Ministerio de Derechos Sociales, Consumo y Agenda 2030 del Gobierno de España. Real Patronato sobre Discapacidad

— Ministerio de Derechos Sociales, Consumo y Agenda 2030 del Gobierno de España. Instituto de Mayores y Servicios Sociales (IMSERSO)

— Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades del Gobierno de España. Agencia Estatal Consejo Superior de Investigaciones Científicas (CSIC)

— Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades del Gobierno de España. Fundación Española para la Ciencia y la Tecnología (FECYT)

— Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades del Gobierno de España. Centro de Investigaciones Energéticas, Medioambientales y Tecnológicas (CIEMAT)

— Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades del Gobierno de España. Servicio Español para la Internacionalización de la Educación (SEPIE)

— Ministerio para la Transformación Digital y de la Función Pública del Gobierno de España. Instituto Nacional de Administración Pública (INAP)

— Comisión Nacional de los Mercados y la Competencia (CNMC)

— Comisión Nacional del Mercado de Valores (CNMV)

— Xunta de Galicia. Consejería de Cultura, Lengua y Juventud

— Junta de Andalucía

— Gobierno de La Rioja

— Gobierno de Canarias

— Comunidad de Madrid

— Consell Consultiu de les Illes Balears

— Asamblea de Madrid

— Cámara de Cuentas de la Comunidad de Madrid

— Cortes de Aragón

— Diputación del Común de Canarias

— Cabildo Insular de Gran Canaria

— Cabildo Insular de Tenerife

— Diputación Provincial de Jaén

— Ajuntament de Barcelona

— Ayuntamiento de Cáceres

— Ayuntamiento de Elche

— Ayuntamiento de Las Rozas

— Ayuntamiento de Linares

— Ayuntamiento de Logroño

— Ayuntamiento de Madrid

— Ayuntamiento de Móstoles

— Ayuntamiento de Palma

— Ayuntamiento de Santa Cruz de la Palma

— Ayuntamiento de Torrelavega

— Consejo General de Secretarios, Interventores y Tesoreros de Administración Local (COSITAL)

— Consejo de Transparencia y Protección de Datos de Andalucía

— Instituto de España

— Real Academia de Jurisprudencia y Legislación

— Real Academia Nacional de Medicina de España

— Real Academia de Ingeniería

— Real Academia de Ciencias Económicas y Financieras

— Real Academia Conquense de Artes y Letras

— Real Academia de Ciencias, Bellas Artes y Buenas Letras «Luis Vélez de Guevara»

— Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas, Químicas y Naturales de Zaragoza

— Real Academia de Ciencias Veterinarias de Andalucía Oriental

— Real Academia de Extremadura de las Letras y las Artes

— Real Academia de Farmacia de Galicia

— Real Academia de Jurisprudencia y Legislación de Extremadura

— Real Academia de Jurisprudencia y Legislación de Granada

— Real Academia de Legislación y Jurisprudencia de Valladolid

— Real Academia de Medicina de Cantabria

— Real Academia de Medicina de Zaragoza

— Real Academia de Medicina y Cirugía de Valladolid

— Real Academia Gallega de Jurisprudencia y Legislación

— Real Academia Hispano Americana de Ciencias, Artes y Letras

— Real Academia Sevillana de Buenas Letras

— Real Academia Sevillana de Ciencias Veterinarias

— Real Academia Sevillana de Legislación y Jurisprudencia

— Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona

— Reial Acadèmia de Medicina de les Illes Balears

— Academia de Buenas Letras de Granada

— Academia Malagueña de Ciencias

— Academia Xacobea

— Universidad Carlos III de Madrid. Grupo de investigación GigaBD, del Departamento de Informática

— Universidad Carlos III de Madrid. Grupo de investigación HULAT (Human Language and Accessibility Technologies), del Departamento de Informática

— Universidad CEU Fernando III

— Universidad de Alicante

— Universidad de Burgos

— Universidad de Cádiz

— Universidad de Córdoba

— Universidad de Granada

— Universidad de Jaén

— Universidad de La Laguna

— Universidad de Las Palmas de Gran Canaria

— Universidad de León

— Universidad de Oviedo

— Universidad de Salamanca

— Universidad de Sevilla

— Universidad de Valladolid

— Universidad de Zaragoza

— Universidad Internacional de la Empresa (UNIE)

— Universidad Nacional de Educación a Distancia

— Universidad Nebrija

— Universidad Pablo de Olavide

— Universidad Politécnica de Cartagena

— Universidad Politécnica de Madrid

— Universidad Pontificia de Comillas

— Universidad Pontificia de Salamanca

— Universidad Rey Juan Carlos

— Universidad San Jorge

— Universidade de Santiago de Compostela

— Universitat Autònoma de Barcelona. Grupo de investigación de la lengua de la Ciencia y de la técnica Neolcyt, del Departamento de Filología Española

— Universitat de Barcelona. Cátedra UB Diputación de Barcelona (DIBA) de Comunicación Clara Aplicada a las Administraciones Públicas

— Universitat de les Illes Balears

— Universitat de Lleida. Cercle de Lingüística Aplicada

— Universitat de València

— Universitat Jaume I

— Universitat Rovira i Virgili. Grupo de investigación en Lexicografía y Enseñanza de Lenguas Extranjeras (LEXELE), vinculado al Departamento de Filologías Románicas

— Conferencia de Decanas y Decanos de Derecho de España

— Barcelona Supercomputing Center - Centro Nacional de Supercomputación

— Círculo de Empresarios

— Unión Profesional

— Colegio de Registradores de España

— Consejo General de Procuradores de España

— Il·lustre Col·legi de Procuradors de Girona

— Ilustre Colegio de Procuradores de A Coruña

— Ilustre Colegio de Procuradores de Alicante

— Ilustre Colegio de Procuradores de Granada

— Ilustre Colegio de Procuradores de los Tribunales de Barcelona

— Ilustre Colegio de Procuradores de los Tribunales de Cádiz

— Ilustre Colegio de Procuradores de los Tribunales de Murcia

— Ilustre Colegio de Procuradores de Oviedo

— Ilustre Colegio de Procuradores de Pontevedra

— Ilustre Colegio de Procuradores de Valladolid

— Ilustre Colegio de Procuradores de Vigo

— Consejo Andaluz de Colegios de Abogados

— Consell dels Il.lustres Col.legis d’Advocats de Catalunya

— Il·lustre Col·legi d’Advocats de les Illes Balears

— Ilustre Colegio de Abogados de Burgos

— Ilustre Colegio de Abogados de Córdoba

— Ilustre Colegio de Abogados de Elche

— Ilustre Colegio de Abogados de Granada

— Ilustre Colegio de Abogados de Jaén

— Ilustre Colegio de Abogados de Las Palmas

— Ilustre Colegio de Abogados de Málaga

— Ilustre Colegio de Abogados de Murcia

— Ilustre Colegio de Abogados de Orihuela

— Ilustre Colegio de Abogados de Sevilla

— Ilustre Colegio de Abogados de Valencia

— Ilustre Colegio de Abogados de Zamora

— Ilustre Colegio de la Abogacía de Madrid

— Ilustre Colegio de la Abogacía de Salamanca

— Ilustre Colegio Provincial de Abogados de A Coruña

— Muy Ilustre Colegio de Abogados de Pamplona

— Real e Ilustre Colegio de Abogados de Zaragoza

— Colegio Notarial de Extremadura

— Colegio Notarial de Galicia

— Ilustre Colegio Notarial de las Islas Baleares

— Colegio Oficial de Gestores Administrativos de Extremadura

— Colegio Oficial de Gestores Administrativos de Galicia

— Consejo General de Colegios Oficiales de Graduados Sociales

— Consejo General de Colegios Oficiales de Médicos (CGCOM)

— Colegio Oficial de Médicos de Castellón

— Colegio Oficial de Médicos de Huesca

— Colegio Oficial de Médicos de Valladolid

— Ilustre Colegio Oficial de Médicos de Zaragoza

— Consejo General de Colegios Oficiales de Enfermería

— Consejo de Colegios Oficiales de Enfermería de Castilla y León

— Colegio Oficial de Enfermería de Burgos

— Ilustre Colegio Oficial de Enfermería de Granada

— Ilustre Colegio Oficial de Enfermería de Las Palmas

— Colegio Oficial de Enfermería de Málaga

— Colegio Oficial de Enfermería de Palencia

— Colegio Oficial de Enfermería de Salamanca

— Consejo General de Dentistas de España

— Consejo General de Colegios Oficiales de Farmacéuticos

— Colegio Oficial de Farmacéuticos de Huelva

— Colegio Oficial de Farmacéuticos de Zaragoza

— Consejo General de la Psicología de España

— Consejo General de Colegios de Logopedas

— Colegio de Ópticos-Optometristas de la Comunitat Valenciana

— Consejo Superior de Colegios de Arquitectos de España

— Asociación Lectura Fácil

— Asociación Lectura Fácil de Castilla y León

— Comité Español de Representantes de Personas con Discapacidad (CERMI)

— Confederación Estatal de Personas Sordas (CNSE)

— Fundación CNSE

— Fundación ONCE para la Cooperación e Inclusión Social de Personas con Discapacidad

— Plena Inclusión La Rioja

— Plena Inclusión Madrid

— Asociación A Toda Vela

— Fundación Amás

— Fundación pro Real Academia Española

— CaixaBank

— Cámara de España

— Fundación Banco Santander

— Grupo Planeta

— Hidralia, Gestión Integral de Aguas de Andalucía

— Legálitas

— Management Solutions

— Asociación Española de Fundaciones (AEF)

— Asociación Española de Banca (AEB)

— Asociación Española de Derecho del Trabajo y de la Seguridad Social (AEDTSS)

— Asociación Española de Directivos de Comunicación (DIRCOM)

— Asociación Española de Geografía (AGE)

— Asociación Española de Logopedia, Foniatría y Audiología e Iberoamericana de Fonoaudiología

— Asociación de Juristas y profesionales del Derecho San Raimundo de Peñafort

— Asociación de Marketing de España

— Asociación de Mutuas de Accidentes de Trabajo (AMAT)

— Asociación Nacional de Editores de Libros y Material de Enseñanza (ANELE)

— Asociación Nacional de Perfumería y Cosmética, Stanpa

— Federación de Gremios de Editores de España

— Feeling Innovation by Stanpa - Asociación para la Innovación en Perfume, Cosmética y Cuidado Personal

— Fundación Academia del Perfume

— Fundación Adecco

— Fundación BBVA

— Fundación CajaCanarias

— Fundación EDAU – Educación Autismo

— Fundación Nebrija

— Fundación Princesa de Asturias

— Fundación Prodis

— Fundación Sierra Pambley

— Centro Internacional de Arbitraje de Madrid – Centro Iberoamericano de Arbitraje (CIAM-CIAR)

— Club Español e Iberoamericano del Arbitraje (CEIA)

— Observatorio Nebrija del Español

— Real Sociedad Matemática Española

— Red Académica de Gobierno Abierto Internacional. Capítulo español

— Sociedad Española de la Ciencia del Suelo

— Sociedad General de Autores y Editores (SGAE)

— Sociedad Insular para la Promoción de las Personas con Discapacidad (SINPROMI)

— Agencia EFE

— Atresmedia

— Diario Público

— El Diario de Madrid

— Cámara de Comercio, Industria y Servicios de Albacete

— Cámara Comercio, Industria y Servicios de Astorga

— Cámara de Comercio, Industria y Servicios de Burgos

— Cámara de Comercio, Industria, Servicios y Navegación de Gijón

— Cámara de Comercio, Industria y Servicios de Linares

— Cámara de Comercio, Industria, Servicios y Navegación de Santa Cruz de Tenerife

— Cámara de Comercio, Industria y Servicios de Zamora

— Cámara de Comercio, Industria y Servicios de Zaragoza

— Confederación de Empresarios de Galicia

— Finreg360

— J&A Garrigues, S.L.P.

— Pérez-Llorca Abogados

— RocaJunyent

— Uría Menéndez Abogados

— ACCEDES, Entornos y Servicios Accesibles SL

— ADR Formación

— Cálamo y Cran

— Nuadda Translations

— Prodigioso Volcán

— Unión de Correctores

— Zesauro Traducciones

Estados Unidos de América

— Academia Norteamericana de la Lengua Española

— Indiana University Bloomington. Center for Latin American & Caribbean Studies

— Hispanic Association of Colleges and Universities (HACU)

— Research Institute of United States Spanish (RIUSS)

Filipinas

— Academia Filipina de la Lengua Española

Guatemala

— Academia Guatemalteca de la Lengua

— Ministerio Público de la República

— Consejo Nacional para la Atención de las Personas con Discapacidad (CONADI)

— Academia de Geografía e Historia de Guatemala

— Universidad Panamericana

Guinea Ecuatorial

— Academia Ecuatoguineana de la Lengua Española

Honduras

— Academia Hondureña de la Lengua

— Instituto Hondureño del Transporte Terrestre (IHTT)

— Universidad Nacional de Agricultura

— Colegio de Ingenieros Mecánicos, Electricistas y Químicos de Honduras (CIMEQH)

— Coordinadora de Instituciones Privadas por las Niñas, Niños, Adolescentes, Jóvenes y sus Derechos (COIPRODEN)

México

— Academia Mexicana de la Lengua

— Suprema Corte de Justicia de la Nación y Consejo de la Judicatura Federal

— Escuela Federal de Formación Judicial del Poder Judicial de la Federación

— Escuela Judicial Electoral del Tribunal Electoral del Poder Judicial de la Federación

— Secretaría de Relaciones Exteriores del Gobierno de México. Instituto Matías Romero de Estudios Diplomáticos

— Instituto Nacional de Transparencia, Acceso a la Información y Protección de Datos Personales (INAI)

— Universidad Autónoma de Nuevo León

— Universidad de Colima

— Universidad de las Américas Puebla

— Universidad Michoacana de San Nicolás de Hidalgo (UMSNH)

— Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM)

— Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM). Instituto Iberoamericano de Derecho Constitucional

— Academia Mexicana de Jurisprudencia y Legislación, A.C.

— Ilustre y Nacional Colegio de Abogados de México (INCAM)

— Instituto Tecnológico Autónomo de México (ITAM)

— Barra Mexicana, Colegio de Abogados, A.C.

— Consejo de Colegios de Profesionistas de México (CONSEPROF)

— Bufete Oléa y Asociados

— Nájera Danieli & Asociados

Nicaragua

— Academia Nicaragüense de la Lengua

Panamá

— Academia Panameña de la Lengua

— Órgano Judicial y Corte Suprema de Justicia de Panamá

— Fiscalía General Electoral de la República de Panamá

— Tribunal Administrativo Tributario de Panamá

— Superintendencia de Bancos de Panamá

— Colegio Nacional de Farmacéuticos de Panamá

Paraguay

— Academia Paraguaya de la Lengua Española

— Presidencia de la República del Paraguay. Consejo Nacional de Ciencia y Tecnología (CONACYT)

— Presidencia de la República del Paraguay. Secretaría de Políticas Lingüísticas (SPL)

— Academia Legislativa de la Cámara de Senadores

— Secretaría de Defensa del Consumidor y el Usuario (SEDECO)

— Instituto Nacional de Estadística

— Universidad Autónoma de Asunción

— Universidad Autónoma de Encarnación (UNAE)

— Universidad La Paz

— Universidad Nacional de Asunción

— Universidad Nacional de Pilar

— Universidad Nacional del Este

— Universidad Paraguayo-Alemana (UPA)

— Asociación Civil Consejo de Seguridad y Participación Ciudadana

— Fundación Comunitaria Centro de Información y Recursos para el Desarrollo (CIRD)

Perú

— Academia Peruana de la Lengua

— Red Peruana de Lenguaje Claro Oficial, integrada por las siguientes instituciones:

Asociación de Correctores de Textos del Perú (Ascot Perú)

Departamento Académico de Literatura y Lingüística de la Universidad Nacional de San Agustín de Arequipa (UNSA)

Instituto de Terminología de la Universidad Ricardo Palma (TermPalma)

Colegio de Traductores del Perú (CTP)

Baxel Consultores

Escuela Peruana de Lenguaje Claro

— Corte Suprema de Justicia de la República y Poder Judicial del Perú

— Ministerio de Relaciones Exteriores. Academia Diplomática del Perú «Javier Pérez de Cuéllar»

— Ministerio de Educación

— Ministerio de Trabajo y Promoción del Empleo

— Ministerio de Comercio Exterior y Turismo. Centro de Formación en Turismo (CENFOTUR)

— Ministerio de Desarrollo Agrario y Riego. Instituto Nacional de Innovación Agraria

— Ministerio de la Mujer y Poblaciones Vulnerables. Consejo Nacional para la Integración de la Persona con Discapacidad (CONADIS)

— Instituto Nacional de Defensa de la Competencia y de la Protección de la Propiedad Intelectual (INDECOPI)

— Academia Nacional de Medicina del Perú

— Universidad Católica de Santa María

— Universidad de Lima

— Universidad del Pacífico

— Universidad Nacional de Cajamarca

— Universidad Nacional de Huancavelica

— Universidad Nacional de Piura

— Universidad Nacional de San Antonio Abad del Cusco

— Universidad Nacional de Uyacali

— Universidad Nacional del Santa

— Universidad Nacional José María Arguedas

— Universidad Nacional Mayor de San Marcos. Instituto de Investigaciones de Lingüística Aplicada (CILA)

— Universidad Nacional Tecnológica de Lima Sur

— Universidad Ricardo Palma. Instituto de Terminología Ricardo Palma

— Instituto de Educación Superior Privado CONDORAY

— Colegio de Geógrafos del Perú

— Colegio Profesional de Antropólogos del Perú (CPAP)

— Escuela Peruana de Lenguaje Claro

— Asociación de Correctores de Textos del Perú (Ascot Perú)

Puerto Rico

— Academia Puertorriqueña de la Lengua Española

— Tribunal Supremo de Puerto Rico

— Instituto de Estadísticas de Puerto Rico

— Academia Puertorriqueña de Jurisprudencia y Legislación

— Academia Puertorriqueña de la Historia

— Universidad Ana G. Méndez

— Universidad de Puerto Rico, integrada por los siguientes recintos:

Recinto de Río Piedras

Recinto de Mayagüez

Escuela de Medicina. Recinto de Ciencias Médicas

Recinto de Aguadilla

Recinto de Arecibo

Recinto de Bayamón

Recinto de Carolina

Recinto de Cayey

Recinto de Humacao

Recinto de Ponce

Recinto de Utuado

— Universidad del Sagrado Corazón

— Universidad Interamericana de Puerto Rico

— Universidad Politécnica de Puerto Rico

— Ateneo Puertorriqueño

— Instituto de Literatura Puertorriqueña

— Colegio de Abogados y Abogadas de Puerto Rico

— Servicios Legales de Puerto Rico

República Dominicana

— Academia Dominicana de la Lengua

— Consejo del Poder Judicial y Suprema Corte de Justicia de la República Dominicana

— Escuela Nacional de la Judicatura

— Ministerio de la Presidencia. Dirección General de Desarrollo de la Comunidad

— Archivo General de la Nación

— Universidad Adventista Dominicana (UNAD)

— Universidad APEC

— Instituto Lingüístico Dominicano

— Asociación de Personas con Discapacidad Físico-Motora (ASODIFIMO)

Uruguay

— Academia Nacional de Letras de Uruguay

— Red Uruguaya de Lenguaje Jurídico Claro, integrada por las siguientes instituciones:

Suprema Corte de Justicia - Poder Judicial

Cámara de Senadores - Parlamento

Comisión Administrativa del Poder Legislativo

Fiscalía General de la Nación

Universidad de Montevideo

Colegio de Traductores Públicos del Uruguay

Colegio de Abogados del Uruguay

Cruz Roja Uruguaya

IMPO - Centro de Información Oficial

Fundación de Cultura Universitaria

Asociación de Escribanos del Uruguay

Colegio de Contadores, Economistas y Administradores del Uruguay

Cámara de Representantes – Parlamento

— Suprema Corte de Justicia de la República Oriental del Uruguay

— Cámara de Senadores de la República Oriental del Uruguay

— Dirección Nacional de Impresiones y Publicaciones Oficiales (IMPO)

— Universidad de la República

— Universidad de Montevideo

— Colegio de Contadores, Economistas y Administradores del Uruguay (CCEAU)

— Fundación de Cultura Universitaria

— Instituto Uruguayo de Estudios Tributarios

— Asociación Uruguaya de Correctores de Estilo (AUCE)

Venezuela

— Academia Venezolana de la Lengua

— Academia de Ciencias Políticas y Sociales

— Colegio de Abogados del Estado Táchira

Observadores

— Comisión Europea. Dirección General de Traducción


OEBPS/images/cover.jpg
%

ASOCIACION ADEMIAS'
SPANOLA DE LA LEN N

CRrONICA
DE LA

LENGUA ESPANOLA
2025






